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Raiffeisen-Parkgarage - Parkregelung Parcheggio  sotterraneo  "Raiffeisen"  - 
regolamentazione del parcheggio

ANORDNUNG  Nr. 56/2024 ORDINANZA  n. 56/2024

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, dass: Premesso che:

- mit Beschluss des Gemeinderates vom 09.07.2024, Nr. 
39,  die Betriebsordnung für  die Raiffeisen-Parkgarage, 
gelegen in der Andreas Hofer Straße 1/A in St. Leonhard 
in Passeier, genehmigt wurde;

- con delibera del Consiglio comunale del 09/07/2024, 
n. 39, è stata approvato il regolamento di gestione per il 
parcheggio  sotterraneo  “Raiffeisen”,  situato  in  via 
Andreas Hofer 1/A a S. Leonardo in Passiria;

-  mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses  vom 
09.07.2024,  Nr.  286,  die  Parkbedingungen  und  -tarife 
zum  gebührenpflichtigen  Parken  in  der  Raiffeisen-
Parkgarage abgeändert wurden;

- con delibera della Giunta comunale del 09/07/2024, n. 
286,  sono state  modificate  le  condizioni  e  tariffe  per 
sostare  a  pagamento  nel  parcheggio  sotterraneo 
“Raiffeisen”;

In Anbetracht der Tatsache, dass die Gemeinden gemäß 
Art.  7  des  Straßenverkehrskodex  auf  Anordnung  des 
Bürgermeisters und vorbehaltlich eines Beschlusses des 
Gemeindeausschusses  Parkflächen  einrichten  können, 
auf denen das Parken von Fahrzeugen zeitlich geregelt 
und/oder  von  der  Zahlung  eines  Betrages  abhängig 
gemacht  wird,  der  auch  ohne  Verwahrung  des 
Fahrzeugs  erhoben  wird,  wobei  die  entsprechenden 
Bedingungen  und  Tarife  festgelegt  und  sonstige 
Beschränkungen oder Verbote ausgesprochen werden.

Considerato  che  ai  sensi  dell'art.  7  del  Codice  della 
Strada i Comuni possono con ordinanza del Sindaco, 
previa  deliberazione  della  Giunta  comunale,  stabilire 
aree  destinate  al  parcheggio  sulle  quali  la  sosta  dei 
veicoli  è  regolamentata  a  tempo  e/o  subordinata  al 
pagamento di una somma da riscuotere, anche senza 
custodia del  veicolo,  fissando le  relative condizioni  e 
tariffe  ed  imponendo  qualsiasi  altra  limitazione  o 
divieto.

Es wird für sinnvoll erachtet, die Nutzung der Raiffeisen-
Parkgarage  und  die  damit  verbundenen  Bedingungen 
aus  Sicht  des  Straßenverkehrs  gemäß den  geltenden 
Bestimmungen zu regeln.

Ritenuto quindi opportuno disciplinare dal punto di vista 
della  circolazione  stradale  in  conformità  alle 
disposizioni vigenti, l’utilizzo del parcheggio sotterraneo 
“Raiffeisen” e le relative condizioni.

Nach Einsichtnahme in: Visto:

-  Art.  62  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit RG 
vom 03.05.2018, Nr. 2;

-  l’art.  62 del  Codice degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

-  Art.  7  des  GvD vom 30.04.1992,  Nr.  285  (Straßen-
verkehrskodex),  sowie  in  die  entsprechende  Durch-
führungsverordnung;

- l’art. 7 del d.lgs. del 30/04/1992, n. 285 (Codice della 
Strada), nonché il relativo regolamento d'esecuzione;

ORDNET ORDINA

1.  die  Parkregelung  in  der  Raiffeisen-Parkgarage  ab 
01.09.2024 wie folgt an:

a) Parkgarage 1.Stock/ Obergeschoss:
Montag bis Freitag:
- 09.00 – 19.00 Uhr: 1 Stunde mit Ticket kostenlos, ab 
der 2. Stunde € 0,50 pro Stunde;
- 19.00 – 09.00 Uhr: kostenlos;

1. la regolamentazione del parcheggio nel parcheggio 
sotterraneo “Raiffeisen” dal 01/09/2024 come segue:

a) Parcheggio sotterraneo 1° piano/ piano superiore:
da lunedì a venerdì:
- ore 09.00 – 19.00: con ticket 1 ora gratis, 
dalla 2° ora in poi € 0,50 per ora;
- ore 19.00 – 09.00: gratis;



- Samstag, Sonn- und Feiertage kostenlos;

Für die Mitarbeiter der Raiffeisenkasse Passeier 
werden Freiparkplätze reserviert.

b) Parkgarage 2. Stock/ Untergeschoss:
- Jahresabonnement: € 540,00 pro Jahr (€ 45,00 pro 
Monat); Zufahrt nur Abonnenten gestattet.

- sabato, domenica e festivi gratis;

Per i dipendenti della Cassa Raiffeisen della Val 
Passiria vengono riservati parcheggi gratuiti.

b) Parcheggio sotterraneo 2° piano/ seminterrato:
- Abbonamento annuale: € 540,00 all’anno (€ 45,00 
al mese); accesso solo consentito agli abbonati.

2.  Diese  Verordnung  wird  der  Bevölkerung  durch  die 
Veröffentlichung  an  der  Amtstafel  und  durch  die 
Anbringung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen 
bekanntgegeben.

2. Della presente ordinanza è data notizia al pubblico 
mediante  affissione  all’albo  comunale  e  mediante 
apposizione della prescritta segnaletica stradale.

3. Diese Anordnung setzt vorhergehende Anordnungen 
über denselben Gegenstand außer Kraft.

3. La presente ordinanza abroga precedenti ordinanze 
di pari oggetto.

4.  Alle  von  Art.  11  und  12  des  geltenden 
Straßenverkehrskodex vorgesehenen Organe sind damit 
beauftragt,  die  Befolgung  dieser  Verordnung  zu 
überwachen.

4. Tutti  gli  organi di cui agli artt.  11 e 12 del vigente 
Codice della strada sono incaricati  a far rispettare la 
presente ordinanza.

DER BÜRGERMEISTER – IL SINDACO
- Robert Tschöll -

(digital signiert – firmato tramite firma digitale)
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